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1. После того, как ХаШем навел на Египет Десять Казней, фараон и его народ, наконец, 
поняли и признали, что ХаШем – Истинный Б-г и Владыка всего, и что все должны 
повиноваться Его приказам. Наконец, фараон дал свое согласие на выход евреев из 
Египта. На утро после Десятой Казни - Смерти Первенцев – мы собрались у Рамсеса 
(возможно, место, позже названное Гелиополисом или Пелусием) и направились в 
Суккот (возможно, Джеку или Сехут, сегодняшняя деревня Навил, на берегу Суэцкого 
Канала), находящийся в ста милях от Рамсеса. А оттуда мы направились уже за 
пределы Египта упорядоченными группами, организованными согласно Коленам 
Израилевым. С нами также вышло огромное количество неевреев. И поскольку 
отношение этого множества людей к нам было не совсем ясно, то при выходе из Египта 
нам пришлось взять с собой оружие. Кроме того, мы знали, что идем в Землю Кнаан, 
которую ХаШем обещал нашим праотцам Аврааму, Ицхаку и Яакову, и, намереваясь 
овладеть ею, готовились к битве с людьми, которые тем временем незаконно 
поселились на ней, в случае, если окажут сопротивление. 

2. ХаШем вел нас днем с помощью облачного столпа, а ночью – с помощью огненного. 
Он повел нас из Египта окружным путем, и, подчиняясь Его указаниям, мы вышли к 
Красному морю у начала пустыни, но лицом к Египту, около места, где был установлен 
идол Тифон, египетский бог севера. Тогда мы еще не знали, что ХаШем повелел нам 
встать лагерем именно в этом месте, чтобы ввести египтян в заблуждение: они 
подумают, что нас смутил их бог пустыни. Тогда они погонятся за нами, в очередной 
раз решая воспротивиться воле Б-га, (а также чтобы вернуть себе добро, взятое нами 
при выходе из Египта). И ХаШем планировал преподать на их примере еще один 
наглядный урок того, что случается с теми, кто смеет нарушать Его волю. Когда 
фараону доложили о наших передвижениях, то он действительно изменил свое решение 
и, увлекая за собой свой народ, пустился в погоню. Когда мы увидели египетские орды, 
приближающиеся к нам со всех сторон, а впереди только Красное Море, то мы 
взмолились Б-гу о спасении. В ответ ХаШем повелел Моше вести народ вперед – к 
морю. А тем временем облачный столп, находившийся над нами, переместился и встал 
между нами и египтянами, чтобы те не смогли нас достать. И подул могучий ветер. 

3. Полагаясь на Б-га, что как-нибудь Он нам да поможет, мы двинулись - в море. Затем 
ХаШем повелел Моше поднять свой посох, и воды моря начали расступаться. Ветер 
продолжал дуть и иссушил морское дно. Мы пошли по сухому дну, пока не достигли 
берега. Египтяне сгоряча погнались вслед за нами, настолько ослепленные чувством 
мести, что не замечали опасности, которой подвергали себя. Но когда мы достигли 
берега, то морское дно под воздействием облачного и огненного столпов превратилось 
из сухой тверди в горячую и липкую грязь. Египетские лошади обезумели, колеса их 
колесниц изогнулись так, что невозможно было двигаться ни вперед, ни назад, египтян 
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охватила страшная паника. Затем ХаШем повелел Моше вновь поднять свой посох над 
морем. И с ужасающей яростью воды моря, до тех пор стоявшие, как стена, 
обрушились на египтян. Утонули все до одного, а затем трупы были выброшены морем 
на берег. Когда мы увидели, каким чудесным образом ХаШем спас нас от неумолимого 
врага, а в особенности, как одним махом была полностью уничтожена грозная 
египетская кавалерия, наводившая ужас на весь регион, то только тогда мы познали 
воочию власть и всемогущество Б-га. Пораженные этой великой силой, мы в то же 
время испытывали благодарность Б-гу за спасение от страшной мести египтян. И под 
руководством Моше мы воспели величие и могущество Б-га в Песне у Красного Моря 
(Шират ХаЯм). Увидев всемогущество Б-га и Его колоссальную Силу в такой близи, 
мы навсегда научились бояться и почитать Его. То, что произошло с нами у Красного 
Моря, глубоко вошло в наше национальное сознание и стало частью еврейской 
психики. В нас навсегда останется это почтение к Б-гу и трепет перед Ним. 

4. После чудесного спасения у Красного Моря Моше повел евреев от морского берега в 
пустыню Шур. Но через три дня пути у нас кончилась вода, а в том месте ее было не 
найти. Мы пришли в Мару, где была вода, но она была непригодна для питья, пока 
ХаШем не показал Моше как ее очистить. Там мы остались на несколько дней. Во 
время остановки в Маре Моше Рабейну рассказал нам о некоторых заповедях, которые 
нам предстояло получить в составе Торы у горы Синай. 

5. На пятнадцатый день второго месяца (то есть, месяца Ияр) мы оказались в пустыне 
Син. До того времени мы ели мацу, оставшуюся у нас с Седера Песаха, который мы 
отпраздновали в Египте. Но теперь она кончилась, и нам угрожал голод. Мы 
потребовали хлеба. ХаШем сказал Моше, что Он начнет посылать нам каждый день 
хлеб с Небес. И в течение последующих сорока лет мы питались этим чудом – Маном. 

6. Моше Рабейну дает нам указания по поводу Мана: Каждое утро мы будем собирать 
количество, необходимое на тот день. На следующий день его оставлять нельзя – 
очервивеет и испортится. Так мы научимся полагаться на Б-га не только в том, что, 
когда нужно, Он содеет грандиозные чудеса, но и что пошлет нам ежедневное 
пропитание. В Шаббат (и в праздники) Ман не будет выпадать, но в пятницу (и в канун 
праздников) будем собирать двойную порцию - и она не испортится. (В память об этом 
на каждую трапезу в Шаббат и праздники мы кладем на стол две Халы). Ибо в Шаббат, 
- говорит ХаШем, -  мы не должны быть озабочены о хлебе насущном и об обеспечении 
материальных нужд, а должны использовать этот святой день для более возвышенного 
и, духовными усилиями, освещать себя и сближаться с Б-гом. (Но некоторые все-таки 
вышли в Шаббат на поиски Мана, но ничего не нашли. И ХаШем разгневался за это 
неповиновение Его указу соблюдать святость Шаббата.) 

7. По указанию Б-га Моше велит Аарону отложить одну флягу с Маном и сохранить ее, 
для того, чтобы показать будущим поколениям, как все наши нужды обеспечиваются Б-
гом. Чтобы знали, что никогда не следует посвящать слишком много стараний 
заработку на жизнь, если в результате этого будем запускать наше духовное развитие, 
изучение Торы и соблюдение заповедей. Урок Мана на все времена был в том, что, 
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несмотря на наши собственные усилия, на самом деле обо всех наших нуждах 
заботится ХаШем. Он нам это ясно показал тогда, когда мы пребывали в пустыне сорок 
лет, и нам не на что было полагаться, кроме как на Ман. Но так оно и всегда. 

8. Следуя за облаками славы путем, по которому вел нас ХаШем, мы достигли Рефидим и 
встали там лагерем. Когда мы снова начали просить воды (которая опять кончилась), 
ХаШем повелел Моше взять свой посох и ударить камень, на который Он указал. Так 
Моше и сделал, и из камня хлынула вода. (Этот камень стал колодцем, который 
путешествовал с нами по пустыне и снабжал водой весь лагерь Сынов Израиля на всем 
протяжении их пребывания в пустыне.) 

9. На этом этапе еврейский народ подвергся нападению со стороны воинственного народа 
Амалека. До тех пор, благодаря чудесам, содеянным Б-гом для нас в Египте и на 
Красном Море, все в округе нас боялись - казалось, евреи непобедимы. Но теперь народ 
Амалека посмел встать в оппозицию Народу Б-га. И хотя в произошедшем тогда 
сражении он был разбит, он все же внедрил в сознание других идею, что Народу Б-га 
можно и бросать вызов. 

10. Этой атакой на народ, который ХаШем провозгласил Своим, амалекитяне 
продемонстрировали, что отвергают  урок о всемогуществе и владычестве Б-га над 
миром, который преподали Десять Египетских Казней и Рссечение Вод Красного Моря. 
По этой причине народ Амалека – и всякий, кто последует его примеру, - всегда будет 
символизировать вызов власти Самого Б-га. Пока эти люди существуют, они являются 
олицетворением абсолютного зла, нечистым народом, против которого ХаШем 
поклялся бороться в каждом поколении, до тех пор, пока все вновь не признают 
ХаШема как единого и единственного Б-га всего человечества. 
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